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Вивчення мови як эасобу спілкування, засобу обміну інформа­

цією передбачав аналіз мовних одиниць, які є носіями не лише 

фактуальної, або пропоаиціональної Інформації, але також і Бласш 

комунікативної Інформації, тобто які повідомліють про наявність 

пропоаиціональної інформації, організують II і доводять до відо­

ма адресата. Ііовні одиниці-носіІ комунікативної інформації є 

прагматичними за своєю птшродою, оопількі вони відображають вза­

ємодію між автором мовлення 1 його адресатом /Богданов 1986/. 

Такі одиниці спеціалізуються на виконанні цілої низки епіфунк- 

цій, які співвідносяться з різними аспектами мовленнєвої комуні­

кації. Однією з таких епіфункпій є метамовна, або ідегаксауніка- 

тивна функція, пов’язана, зокрема, з метакоиунікацією, тобто ко­

мунікацією про комунікацію, змістом якої виступають явища самої 

мови.

На реалізації метакоиунікатлвної функції у широкому розумінні 

спеціалізуються одиниці різного ступеня усталеності, які характе­

ризують, вокрема, засіб, манеру, спосіб вирадення думки, вказу­

ють на ставлення автора до свого мовлення, до інших учасників 

спілкування, організують смислову структуру дискурсу, забезпечу­

ючи, тим самим, гнучкість мови як інструмента комунікації, спри­

яючи ефективному мовленнєвому спілкуванню, саме такі истагексто- 

ві одиниці сучасної англійсько! иови і є об»ектоц нашого здслід- 

ження. Дані утворення не відносяться безпосередньо до поопозиці- 

ональної інформації висловлювання, до теми розаови, до і;рєд:.:ету 

мовлення. Прояснюючи семантичний Візерунок влисле тексту, ДІа.'ІО̂ 

гічний характер якого обумовлений його установлен і ста на иктазье 

відповідні розуміння /Бахтнн 1979/, поєднуючи різні фрагссалз 

тексту У «ДИНЄ ’'.іле, виконуюча іупКЦІЮ авгорсысого 

вона створюють, як слузио зауяан.іла А. ьекбицька, „•.сі4*е::сг у



у тексі! /Вежбицкг 1978/.

Актуальність дано! роботи зумовлена зростанням інтересу су­

часної лінгвістики до аналізу функціонування мовних одиниць з 

урахованням не лише їх структурно-семантичних, але також і кому­

ні кативно-прагматичних особливостей, а також до виділення мета- 

комунікативних одиниць як об’єкта спеціальних досліджень 

/А. Вежбицька, В. Девкин, М. Драздаускене, Л. Медведева,Г. По- 

чепцов, Т. Чхетіані, К. Каффі, Дк. Холмз і ін/. Актуальність дос­

лідження пояснюється також важливою роллю метакомунікативних, або 

метатекстових утворень у здійсненні ефективне"*0 мовленнєвого 

спілкування, які, як влучно заузажив У. Чейф, контролюють потік 

інформації і діють як ворота шлюзу у потоці мовлення /Чейф 1985/.

Наявні дослідження проблем метакомунікаці2 і метатексту віт­

чизняних і зарубіжних лінгвістів присвячені, головним чином, 

функціонуванню мовних одиниць, які виконують переважно фатичну 

метакомунікатну функцію, в той час як одиниці, які здатні ви­

конувати інші, не менш важливі епіфункціІ у тексті /функції авто­

ризації, модифікації прагматично! сили висловлювання, тлумачення, 

про̂четавлення тощо/ до цього часу не були об’єктом системного, 

комплексного дослідження.

Пов’язані з експлікацією відношень "адресант-текст-адресат", 

зазначені та інші функції метатекстових одиниць видаються важли­

вими. з точки зору реалізації мовленнєвих стратегій і тактик кому­

ні кант і в, побудови і розуміння дискурсу.

Важлива роль метатекстових одиниць у забезпеченні ефективного 

мовленнєвого спілкування вказує на необхідність інвентаризації, 

типологізації даних утворень, усвідомлення їх функціональної спе­

цифік! у рамках комунікативно-прагматичної парадигми лінгвістики.

Головна ?:ета дисертаційного дослідження полягає у встановлен­

ні корпусу англійських метатекстових утлорень і вивченні їх струї-
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турно-семантичних І комунікативно-прагматичних особливостей. До­

сягнення цієї иети пов’язане з вирішенням таких конкретних 

завдань:

- обгрунтування необхідності виділення метатекстових одиниць як 

окремого класу прагматичних одиниць;

- вивчення структурно-семантичних особливостей метатекстових 

одиниць;

-  виявлення комунікативно-П'’агматичних функцій метатекстових 

одиниць;

- аналіз метатекстових утворень з точки зору їх здатності до 

прагматичного варіювання і прагматичного синкретизму;

- визначення перспектив подальшого дослідження метатекстових 

одиниць.

В основі вивчення англійських метатекстових одиниць лежить 

індуктивно-дедуктивний метод дослідження, який полягає у накопи­

ченні мовних даних, їх узагальненні і поступовому комплексному 

аналізі згідно 8 цілями ; завданнями дано! роботи. Крім того, у 

роботі використовується функціонально-семантичний, трансформацій 

ний, актомовленневий і контекстологічний методи аналізу.

Відповідно до результатів дослідження на захист виносяться 

такі положення:

1, У корпусі мовних носіїв комунікативної інформації виділя­

ється група одиниць різних рівнів мовної структури / слова, сло- 

восполуче'ня, речення/, своєрідні маркери дискурсу, які спеціалі­

зуються на організації пропозиці овальної інформації, виконанні 

функцій авторського коментаря до тексту тощо і тому мають розгля­

датися як метагекстові одиниці,

2, Метатекстовин одиницям властивий різний ступінь усгаленосJ. 

що зумовлено фікс̂ваноз або у певних межах вілжоа синтаксичная. 

організацією їх лексичного окладу і корДологічною форг.оа їх к •• -



поиентів. З цієї точки зору можна виділити два типи метатексто- 

вих утворень: І/ сталі утворення фраэеолоНзовано! структури і 

2/ структурно відносно вільні утворення, які будуються за пев­

ними етруктурно-секантичниии моделями. Одиниці обох типів мають 

закріплені контексти кивання, характеризуються послабленою ін­

формативністю.

3. Функціонування метатекстових утворень переважно у повто­

рюваних комунікативних ситуаціях спричиняє їх десешнтизацію, 

або стирання їх внутрішньо! форми, їх перетворення у стереотип­

ні формули, реченая-штампи, розмовні кліше з послабленим семан­

тичним значенням.

4. Метатекстов! одиниці несуть різне функціональне навантажен­

ня. Комунікативні особливості метатекстових одиниць визначаються 

їх спроможністю виконувати функцію організації дискурсу, а також 

виражати відношення автора до змісту повідомлення, до адресата.

5. Цетатекстові утворення здатні модифікувати прагматичну<-си­

лу висловлювання, яка поєднує його Ілокутивну 1 риторичну силу, 

тобто вони покуть виступати у ролі операторів збільшення/зменшен­

ня категоричності висловлювання.

о. Метатексговим утворення иоже бути властива потенційна і 

синхронна прагматична багатозначність, яка полягає у їх здатносй 

реалізувати різні прагматичні значення у різних 1 тих самих кон­

текстах функціонування відповідно.

V. Широке Функціонування метатекстових одлниць у мовах різних 

С.1СІЄМ СЬІДЧИТЬ Про унІ ВЄрсуЛЬН1 С'іЬ цих одиниць, яка у певному 

розумінні зумовлена їх здатністю відображати природну схильність 

людського и.іслення не лише сприймати, відтворювати мовлення, але 

■ г ;і коментувати сеоє власне говлення 1 ловлення партнерів : 

по комунікації.
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Наукова новизна роботи полягає в тону, цо вона в першим ком­

плексним, системним дослідженням метатекстових одиниць сучасної 

англійської мови. В дисертації вперше обгрунтоват,о можливість ви­

ділення’: і виділено метатекстові одиниці як окремий клас комуні­

кативних одиниць; послідовно описані структурно-семантичні і ко- 

мунікативно-пр гматичні особливості англійських метатекстових уг- 

ворень.

Теоретичне значення рос" ли визначаються II конкретним внеском 

у розробку теоретичних проблем, які пов'язані з виявленням специ­

фіки функціонування мови як комунікативної системи. Обгрунтування 

наявності груп метатекстових одиниць у корпусі носіїв комунікатив­

ної інформації видається важливим для розробки загальної теорії 

дискурс1'', проблем комунікативної стилістики, комунікативної гра­

матики, прагматики тексту. Виявлені структурно-семантичні і кому­

нікативно-прагматичні особливості метатекстових одиниць є внески 

у розробку таких проблем прагматичного синтаксису, як проблеми 

стабілізації прагматичного значення одиниць мови, модифікації 

прагматичного значення висловлювання, прагматичної полісемії ко­

мунікативних одиниць.

Практична цінність виконаного дослідження визначається можли­

вістю використання його основних положень 1 висновків у лекційних 

курсах теоретичної граматики сучасної англійської мови /розділ 

"Прагматичний синтаксис"/, у курсах лексикології, стилістики, 

фразеоло/1І, при написанні навчальних посібників, курсових І дип­

ломних робіт, у практиці лексикографії. Результати дослідження 

можна застосувати на заняттях з практики англійської мови /нав­

чання письмовому мовленню, практичної граматики/, вона вмдаються 

важливими також для розвитку комунікативної компетенції і, зокре­

ма, метакомуніка.ивної компетенції, яка включає також заанпя і 

елективне використання метатекстових засобів, у тому числі і ти*
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що розглянуті у даній роботі.

Матеріалом дослідження слугували близько З тисяч англійських 

метатекстових одиниць і прикладів їх вживання, дібраних із лекси­

кографічних джерел, сучасних художніх 1 наукових текстів англій­

ських і американських авторів. Аналів використання метатекстових 

утворень у текстах різних функціональних стилей являє собою неа­

биякий інтерес у плані подальшого дослідження стилістичних аспек­

тів функціонування англійської мови.

Апробація роботи За змістом дисертаційного дослідження було 

зроблено доповіді на науково-теоретичній конференції молодих вче­

них/березень 1991 р»> Воронеж/ } на Всесоюзній науковій кон­

ференції "0.0. Потебня - исследователь славянских взаимосвязей" 

/жовтень 1991 р., м. Харків/. Результати дослідження обговорюва­

лись на наукових семінарах аспирант їв I на засіданнях кафедри ан­

глійської філології Київського університету /1990-1993/. Зміст 

дисертації відобряжено у чотирьох публікаціях /статтях 1 тезах 

доповідей/.

Структура та обсяг дисертації Робота складається 18 вступу, 

трьох розділів, чо супроводжуються висновками, заключної частини, 

списків наукової літератури, словників та джерел Ілюстративного 

матеріалу.

У вступі обгрунтовується вибір теми дисертації, II актуальність, 

новизна, практична і теоретична цінність, формулюються положенню, 

яісі виносяться на захист, визначаються мета, завдання та методи 

дослідження.

У першому розділі розглядається природа метакомунікаціІ, мета- 

мовної функції мовних одиниць. Крім того, розглядається стан вив­

чення даної проблеми, дається загальна характеристика метатексто- 

внх утворень.

У другому розділі аналізуються структурно-семантичні особли-
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восг! англійських метатекстових одиниць, які пов’язані, зокпеиа, 

з лексичними, морфологічними, граматичними особливостями їх ком­

понентів.

У третьому розділі виділяються і вивчаються основні функціо̂ 

нальні типи метатекстових одиниць, які спеціалізуються на виконан­

ні цілої низки епіфункцій у тексті. Крім того, розглядається здат­

ність метатекстових одиниць до прагматичного варіювання і прагма­

тичного синкретизму.

У загальних висновках подаються підсумки роботи, формулюються 

основні і! висновки, намічаються перспективи розробки даної тема­

тики.

Зміст роботи Ефективність сприйняття тексту адресатом може 

забезпечуватися, крім усього Іншого, наявними у ньому мовними за. 

собами, що Обслуговують" один із аспектів категорії модуса вислов­

лювання, а ссме - його метааспект. Зв’язаний з відправником тек-»- 

сту, метааспект відображає його "турботу" про адекватне декоду­

вання когнітивного змісту тексту або комунікативної кети адреса­

том. Метааспект мовлення, тобто сфера, у якій виявляється пози­

ція автора тексту, його знання законів мовленнєвої поведінки, 

значною мірою сприяє ефективності мовленнєвого спілкування. Ікан­

ню кажучи, метааспект спрямований на дооягнення взаєморозуміння 

між комунікантами шляхом уточнення форми, манери вираження думки, 

структурної і комунікативної організації тексту та інших момен­

тів, що стсоуються побудови 1 розуміння дискурсу як певної послі­

довності мовленнєвих актів, зв’язаних у глобальні і локальні тек­

стові структури /Петров 1987/. Отже, метааспект мовлення проявля­

ється як результат "турботи" автора про ефективність мовленнєвого 

спілкування, яке навряд чи можливе без повного 1 адекватного 

сприйняття тексту едресатом. Особливого значення метааспект мов-
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лення набуває у сфері літературно! комунікації, коли безпосеред­

ній зворотній зв’язок е відсутнім. У таких випадках автор не має 

можливості контролювати ступінь повноти 1 адекватності сприйняття 

тексту адресатом і скорегувати свою мовленнєву поведінку таким ^ 

чином, щоб уникнути ..омунікативно! невдачі. Таким чином, у про­

цесі створення будь-якого тексту /художнього, наукового/, який 

зориєнтований на "активне відповідне розуміння" /по Бахтіну/, ду­

же важливо враховувати закони сприйняття Інформації, особливос­

ті реалізації комунікативної стратегії, планування оптимальної 

реалізації певного комунікативного наміру.

Виконання цих вимог безпосередньо пов’язане з використанням 

мовних засобів, які обслуговують метааепект мовленнєвої комуні­

кації, тобто сприяють оптимальному протіканню мовленнєвого спіл­

кування, дають можливість автору підвищити ефективність сприй­

няття тексту адресатом. У сучасній англійській мові виділяються 

одиниці різних рівнів, різної структурно-семантичної організа­

ції, як! спеціалізуються на обслуговуванні иетааспекту модуса, 

наприклад, admittedly, allegedly, аа a matter of fact, as far ae 

1 know, as It ееend to me, in a word, to Cut a long story short I W .

Сукупність засобів, що обслуговують метааепект мовленнєвої 

комунікації і використовуються у конкретному тексті, що відоб­

ражає фрагмент об’єктивної дійсності, розглядають як своєрідний 

метатекст у тексті /Вежбицка 1978/.

Метатекстові одиниці широко функціонують не лише в англійськії, 

але також і в 1 лшііх мовах. Пор., наприклад, англ. in other words,

in the first place...in the second place, for example, to sum it up,

in general, in fact, so to say, between you and me, in a word

фр. autrement dire, preincrement, seconderaent, par example, 
en somme, en generale, en fait, с'est-d-dire, en confidence, eri '.mot

УКР* інак::е какучл, по-перме, по-друге, наприклад, на загал, 

взагалі, фактично, так би мовити, між нами кажучи» словом .ІОЩр*
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рос. иначе говоря, во-первых, во-вторых, например, подвоем ито- 

ги, вообще говоря, фактически, так сказать, между нами говоря, 

одним словом тощо.

Широке фуі иціонування метатекстових одиниць у мовах різних 

систем пояснюється їх здатністю відображати природну схильність 

людського миолення не лише сприймати І відтворювати мовлення, 

але також І коментувати, модифікувати, організовувати своє влас« 

мовлення і мовлення партнерів по комунікації. У результаті ко­

ментування свого 1 чужого мовлення у свідомості адресата виникає 

своєрідний двотекст, який виступав як послідовність речень, оди­

ниць, що належать йому як відправнику Інформації І виступає його 

власним коментарем відповідно. Такий "двотекст" складається з 

висловлювань про предмет мовлення і висловлювань про висловлю­

вання.

Оскількі метатекстові одиниці типу In other worde, In fact, 

in general...in particular, that's all, What do you meant тощо, 

використовуються переважно у повторюваних комунікативних ситу­

аціях, їх інформативність в послабленою. Використовуючи поняття 

внутрішньої форми слова, впзргае обгрунтоване 0.0. Потебнею, мок- 

на сказати, що функціонування метатекстових одиниць як компонен­

тів стандартизованих мовленнєвих актів спричиняє стирання їх 

внутрішньої форми, або десемг тгизацію. Подібно до того як, вжива­

ючи слова 0.0. Потебні, стирання внутрішньої форми слова спричи*т 

няв перехід від поезії до прози, стирання внутрішньої Форьи ме- 

татекстових утворень спричиняє перетворення мовного матеріалу у 

стереотипну формулу, речення-штамп, розмовне кліше з послабле­

ним семантичним значенням.

Корпус англійських метатекстозих одиниць включає сливи» слово­

сполучення, речення.

Прикладами слів #» конвенціональних засобів реалізації иета-
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тєхїовоТ функції можуть бути сентенціональні прислівники типу: 

a mittedly, aliijedly, apparently, assuredly, reportedly ТОЩО.

включаючись у висловлювання як йоге модус, вони представляють 

Лого у деперсоналізованому вигляді, оскількі імплікують суб’єкт 

повідомлення, тим самим поєднуючи його з Іншими особами, наприк­

лад, А£Е2££пІ1».> since he inherited the title some years ago, he has 

' ecome restive and irretable, drinks more than is good for him and 

has been indulging in a constant round of "affairs" (A. Hilton),
З точки зору смислово і структури одиниці даного типу можна роз­

глядами як скомпрєсовані речення з дієсловом-присудком у пасив- 

HOky Сі’ані. Пор., наприклад, She is supposedly the best mathema­

tician at the deportment — > She is supposed to be the best mathema­

tician at the department (Ed. McBain).

Крім того, метатекстову функцію здатні виконувати також прис̂

Ліьнини типу: actually, briefly, generally, crudely, candidly,

honestly, figuratively, metaphorically, naturally,simply тощо.

Деякі з зазначених одиниць можуть вживатися з модифікаторами, 

які забезпечують конкретизацію, інтенсифікацію тощо семантики 

метатекстових одиниць, наприклад, ... or more briefly still: 

gi'amraa (in і'.:? broadest sense) must be separated from pragmatics 

(й. Leech).

Метатексюві одиниці-словоепслучення включають утворення різ­

ного ступеня стандартизації, типізації, ідіоматизації, наприклад 

cS a matter of fact, in a word, in other words, in fact, for example 

for want of a better term/name, speaking purely for myself ТОЩО.

З у очіс и зору лекекко-грамаїичник особливостей, у корпусі 

СД.ІІіЛПЬ даного типу ВИДІЛЯЮТЬСЯ ДІЄО.'-іВКІ і іменникові утворення. 

Роча.'іьший опис морфологічних особливостей метатекстових одиниць 

де:;огА v:iny доречно пов’лзуьати з частнмовною належністю їх ком­

понентів.
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Постійним, типовим компонентом дієслівних меіатекстових ут­

ворень є дієслова мовлення, які беруть участь у реалізації одиоп0 

з виділених Дн. Остіном п'яти класів мовленнєвих актів, а саме 

експозитивів - мовленнєвих актів тлумачення, що стосуються роз­

витку точки зору, ведення дискусії, уточнення референції, вико­

ристання мови тощо /Остін 1977/. До таких дієслів, які можуть

вживатися в особовій і безособовій формі, належать, зокрема,

IhinK, Know, h t t, say, spea К, sia.lt ІСЩ0>
У корпусі одиниць даного типу помітне місце посідають а/ ін­

фінітивні, б/ дієприкметникові і в/ герундіальні звороти: 

а/ to begin with, to conclude with, to сгомгп it all, to cap it ajl, 

to speak more crudely, to sum it up, to start with тощо;

б/ broadly speaking, confidentially speaking, taking it all in all, 

putting it mildly/crudely/roughly, strictly speaking; stated bluntly/ 

crudely/mildly, as was priviously stated, as was stated аЬоУ̂ощд;

в/і’ш going to conclude by saying that, it goes without saying, 

without mentioning/saying, in a manner of speaking ТОЦО.

Отже, як бачимо, до складу метатекстових утворень даного типу 

входять дієслова нейтральної семантики, тобто дієрлова з найбільш 

загальним, семантично неспецифікованим значенням мовленнєвої Ді­

яльності.

Іменникові метатекстові одиниці-словосполучення крім іменникІ5 

можуть включати також займенники, прикметники, прийменники тощо.

До корпусу одиниць даного типу входять також парні словосполучен­

ня зі сполучниковим зв’язком, компоненти яких є словами а/ однієї* 

і тієї ж або б/ різних частин мови: а/ and such a*id that, and so cn 

and so forth, between you and me, in general and in particu.J.gjr0 .

6/ above all and in particular, by and large xO !C.

Крім того, метатекстові одиниці даного типу можуть також включа­

ти сполучення слів з приймениковим зв’язком типу:
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aa a matter of fact, in fact, the fact of the matter тощо.

Метатєксгові одилиці-реченая включають розповідні, питальні, 

спонукальні речення фразеологізованої структури, а також різнома­

нітні гісевдопідрлдні, безособові речення тощо.

Прикладами розповіднил речень можуть бути:У°*, e°in« to tell

you about..., I ’d like to tell/add/eay тощо. Прикладами спо­

нукальних речень можуть бути: let's change the subject, let's talk

about something else, let'e return to the subject ТОїДО

Такі речення виконують роль метатекстового попередження, тобто 

інформують адресата про тему подальшого висловлюванні.

Прикладами питальних речень можуть *ути так звані метамовиI 

залітання, тобто запитання, які ідуть не від ситуації, а від тек­

сту: What on earth do you mean by? Do you see what I mean? ТОЩО. 

Такі речення вливаються у ситуаціях реального спілкування, що і . 

ексш: 1 цптно орієнтуються на адресата.

Крім того, у ролі метатекстових операторів можуть виступати 

безособові речення типу: it is well known that, it goes without 

saying, it Shouia be noticed, it is clear that, тощо.

Такі утворення характеризуються високим рівнем семантичної узагаль­

неності 1 можуть бути включені до корпусу нейтральних одиниць, 

нкі організують пропозиціональну інформацію, оформлюють основну 

тканину дискурсу. Сане-ці одиниці викликають найбільший Інтерес 

з точки зору моделювання наукового тексту.

[.іетитекстову функцію у тексті можуть виконувати, крій того, 

пр.нД:;угальиі структури типу that's all, that's all I can fay, 

thi-t seemed to be that, which was more to the point тощо.

Зазначені одл.члці характеризуються фіксованою синтаксичною пози­

цією, а саме постпозицією відносно власне висловлювання, і плко- 

р..•ьу.'О.ься для підкреслення думки, комунікативного наміру авто-

»а, ',ноч’ іс:.о забезпечуючи інгегіслнікацілі
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або де Інтенсифікацію змісту висловлювання, наприклад, Не smilea

а Ъ-t , losing some of hie tightnese: "I'm sorry you had to see it, 

that's all " . "Don't Worry about that", I said (L. Dunne).

У ролі метатекстових jnepaiopiB можуть також висїуп&ти такі 

псевдопідрядні речення умови як, наприклад, if і may be frank, 

if 1 may say so, if 1 may Ъе blunt, if 1 may put it mildly ТОїЦО. 

Зазначені утворення характеризуються певним зрушенням, асиметрією 

форми 1 змісту. Виступаючи конвенціональними засобами ввічливос­

ті- дані утворення використовуються для пом’якшення категорич­

ності висловлювання 1 забезпечують, тим самим, підтримання коопе­

ративного характеру мовленнєвого спілкування. Інакше какучл, да­

ні одиниці е засобами реалізації принципу кооперації /Грайс 1976^ 

який вимагає від мовця не говорити гого, для чого у нього немає 

достатніх підстав, а також принципу ввічливості /Лич 1987/, 

який вимагає пом’якшення намірів думок моїіця, ідо є небажаними 

ДЛЯ СПІВрОЗМОВНИКа, наприклад, If І may put It frankly.

he is not quite good for you (E. McBaln).

Наведені тут утворення конвенціонально вживаються для вира­

ження різноманітних типів відношень між відправником 1 одержува­

чем Інформаці1,'повідомлення 1 тому молуть розглядатися як мета- 

текстові засоби. Ідіоматичність таких прагматично суттєвих оди­

ниць є прагматичною за своєю природою, вона зумовлена їх спеціа­

лізацією на виконанні певного комунікативного призначення 

/Медведева 1992/.

Метатекстові утворення включають одиниці різного ступеня ус­

таленості, що зумовлено фіксованою або у певпих межах вільною 

синтаксичною організаціє» їх лексичного складу і відповідним ха­

рактером морфологічної форми їх компонентів. З цієї точки зору 

кожна виділ іти два основних типи і.статекстоьих одиниць: І/сталі



утворення фгазеологізованої структури 1 2/ структурно відносно 

кільні утворення, які формуються за певними структурно-семантич­

ні ми моделями.

О.дшиці першого типу, семантично ізольовані утворення, харак­

теризуються смисловою спаяністю, цільністю лексичного значення, 

повторюваністю використання в однаковому складі, наприклад, 

in fact, in my opinion, speaking purely for myself ТОЩО.

Усталеність комунікативної семантики зазначених одиниць значною 

мірою спирається на незмінність морфологічної форми їх конститу- 

єнтів. Комбінування елементів метатекстового утворення підпо­

рядковане правилам складання смислів, семантичного узгодження, 

тобто відбувається з урахованням їх лексичної, або лексико-семан- 

тичної ЄДНІСТІ. ПОГ•> наприклад, in a word -*in some words;

it goes without saying -*it went without saying тощо.

Одиниці другого типу допускають варіативне лексичне наповнен­

ня, але характеризуються відносною стійкістю структурно-семантич­

ної моделі і мають, як 1 одиниці першого типу, закріплеіЛ кон­

тексти вживання, наприклад, as 1 tell you - as I'll tell you in 

a minute - ай I told you.

Деякі метатекстові утворення виявляють здатність до розширення, 

яке проявляється у вигляді семантико-синтаксичних процесів адиції 

і специфікації /Почепцов 1978/. У випадках адиції відбувається *. 

поповнення метатекстових одиниць новим компонентом, який фактич­

но, не несе нової інформації, тобто є семантично зайвим. Пор., 

наприклад, between you and me - between you and me and t h e ^ a ^ g ^ s t

У:випадку специфікації відбувається смислове уточнення базового 

компонента метатекстового утворення, наприклад, in confidence - in

strict confidence; in my opinion - in my humble opinion ТОЩО.

Використання специфікаторів /конкретизаторів, інтенсифікаторів 

тодо/ як компонентів метатекстових утворень посилює їх виразність,
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експресивність, конкретизує їх комунікативну семантику.

Сдиниці обох типів характеризуються стереотипністю, ідіома- 

тичністю, послабленою інформативністю, а також тим, що вони ма­

ють закріплені контексти вживання. Крім того, одиницям обох ти­

пів властива здатність до розширення, вони не функціонують са­

мостійно, окремо від власне висловлювання.

Отже, навряд чи можна говорити про проведення жорстких меж 

між одиницями обох типів. Вони скоріше пов’язані багатошарови­

ми відношеннями перехрещення і компліментарності.

Метатекстові одиниці лише формально включаються у власне текст, 

тобто семантично вони не відносяться до предмету мовлення, до 

когнітивного змісту тексту. Прояснюючи семантичний візерунок 

власне тексту, поєднуючи різні Його частини у єдине ціле, викону­

ючи функцію своєрідного коментаря, метатекстові утворення можуть 

включатися у текст як його облігаторні і факультативні комуніка­

тивні компоненти. Облігаторний характер зв’язків метатекстових 

утворень з текстом лає місце у тих випадках, коли відсутність 

метатекстової одиниці може спричиняти двоїсте тлумачення змісту 

висловлювання або низки висловлювань, дискурсу в цілому, в інших 

випадках метатекстові одлниці можна опустити без порушення смисло­

вої і комунікативної цілісності дискурсу, що вказує на їх факуль­

тативний характер, необов’язковість включення метатекстових оди­

ниць у дискурс.

Включаючись у висловлювання як компоненти, не зв’язані з ним 

відношеннями обов’язкових синтаксичних або семантичних зв’язків, 

метатекстові одиниці можуть вживатись на початку висловлювання, 

у Його середині, або у кінці висловлювання. Звертає на себе увагу 

певна обумовленість позиції метатекстових одиниць у висловлюванії 

/ початок, середина, або кінець, а також більш менш фіксований 

характер самої позиції/ особливостями їх комунікативної семантики.



На початку 1 на кінці висловлювання /тобто у пре- і пост- пози­

ці І до власне висловлювання відповідно/ вживаються переважно оди­

ниці, які, головним чином, спеціалізуються на структуруванні 

висловлювання, дискурсу, з допомогою яких автор розставляє акцен­

ти у поданні інформації. У середині висловлювання можуть вживати­

ся переважно метатекстові одиниці, комунікативна семантика яких 

полягає не стільки у структуруванні висловлювання, дискурса, 

екількі у вираженні відношення прагматичного суб’єкта до його 

змісту, причому ця їх позиція не є постійною, фіксованою.

Метатекстові одиниці, які вживаються у препозиції до власне 

висловлювання виконують роль метатекстових антедукторів. Ця їх 

специфіка;: стосується лише висловлювання, а не тексту. Одиниці,

що"відкривають" висловлювання можуть одночасно не лише "відкри­

вати", але й "закривати" цілий текст, дискурс. Пор., наприклад,

1) "What are your objections to the suggestion?" "Well, for a start 

it doesn't meet the real problem" (McBain Ed.^.

2) In this only Grice'e Cooperative Principle, but other principle^

such as those of Politeness and Irony play an important role.

To sum up: pragmatics differs from grammar in that it is eseentia.il 
goal-directed and evaluative (G. Leech).
це також властиво таким одиницям, як: to begin with, to start with 

to conclude with, in conclusion, to summarise, to cap It аІІТОЩО.

Вживаючись в ІнтернозицІІ, тобто виконуючи роль метатексто­

вих інтердукторів, метатекстові одиниці забезпечують виділення 

тієї чи ін'ііоі частини висловлювання, наближають суб’єктивну оцін­

ку до і і безпосереднього суб’єкта, уточнюють або конкретизують 

його тощо, наприклад, one forget во quickly one's own youth: once

1 was Interested myself in what, for want of a better term, they 
call news(L. Dunne).
Аналогічну роль метатекстових Інтердукторів ыоиуть виконувати та­

кож одиниці frankly speaking, generally speaking, crudely opeaking, 

putting it mildly/bluntly, xrankly, to be more precise ТОЩО.
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Вливання метатекстових енідукторів, тобто метатекстових одиниць, 

які використовуються у кінці висловлювання, визначається праг­

ненням автора інтенсифікувати або деінтенсифікувати власне вислов­

лювання, наприклад,Apart from any of this, it's up to me to decide 

who plays what... 1 pay the wages an* that makes me the boss.That'з it 

Аналогічну функцію можуть їако»?виконувати бдиниці; ^L * l)jnil®7'* 

that seemed to be that, that's all, that does it тощо»

Метатекстові одиниці, як правило, виявляють здатність до пози­

ційного варіювання, що проявляється у спроможності тієї самої

одиниці вживатися у різних синтаксичних позиціях. Це1 свідчить
І.

про синтаксичну автономність метатекстових утворень, про иіа̂чі 

дискурсивні зв’язки цих одиниць, а також про те, що вони лише фор­

мально включаються у дискурс, не виявляючи при цьому обов’язко­

вих семантичних зв’язків з предметом мовлення, з когнітивним зміс­

том висловлювання, дискурсу. Крім того, відсутність позиційної 

фіксованості метатекстових одиниць дає можливість мовцю досить 

вільно оперувати ними у процесі мовленнєвої інтеракції, що забез­

печує гнучкість вираження думки, комунікативного наміру і, отже, 

підвищує ефективність мовленнєвого спілкування.

З точки зору комунікативно-прагматичних особливостей У корпув 

сі англійських метатекстових утворень можна виділити кілька груп, 

які, у свою чергу, розподіляються на підгрупи. Так, група метатек­

стових одиниць, які виконують функцію введення тлумачення, вклю­

чає підгрупу одиниць, які виконують функцію екземпліфікації, 

тобто спеціалізуються на введенні у текст різноманітних типів

ілюстрацій, наприклад, for example, for instance, to give/take an 

example/illustration, by way of illustration/example ТОЩО.

Дана група включає також одиниці, які спеціалізуються на оформлен­

ні І/ превентивного і 2/реакт.івного уточнення, наприклад, і/ in 0the4. 

words, to put it another wa.V. to be inore ureeiae/exaijt ТОЩСІ

ЛНБ ім. В. Стефаника ]

AH України
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2/і mean, that's what I meant, what 1 really mean le ТОЩО.

Мегагексгові утворення даного типу забезпечують введення найбільш 

точного, з точки зору автора, варіанта словесного оформлення 

тієї ж само! думки і, тим самим, забезпечують адекватне сприй­

няття когнітивного змісту тексту, що відповідає умовам успішно! 

комунікації, наприклад, Such utterances Austin described as "perfor­

matives" ,,, To be more precise, utteranoes such as (17) and (18) are

examples of explicite performatives which are not Just a special 
group of ritual forms (G. Brown).

Крім того, дана група включає одиниці, які оформлюють пояснюваль-

но-узагальнювчі відношення у тексті, наприклад, in a word, m  general,

to sum it up, to nut a long atory short, the long and the short of it 
is, in a nutshell, to put it briefly, to be short roHO.
Утворення цього типу вказують на те, що наступне висловлювання 

не лише уточнює, але також і узагальнює зміст попереднього вислов­

лювання, наприклад, When h* returned with the drinks he *aid, 

the long and the short of it let Bunder and those pale of his aren't

bad at the job. They could do all right if they were content to stick 

to it and do one job at a time. But they siren't (J, Wain).

У корпусі одиниць, які оформлюють відношення протиставлення у 

тексті, виділяються одиниці, які спеціалізуються на введенні кон­

традикторного і неконтрадикторного протиставлення, одиниці першо­

го типу / o n  the contrary, quite tha contrary, to the Oontrar^oqo/

використовуються у сучасній англійській мові для найбільш повно­

го і однозначного вираження контрадикторних відношень як на рівії 

висловлювання, так і на рівні дискурсу у цілому. Особливістю ви­

користання таких одиниць у діалогічному спілкуванні є те, що вощ 

можуть слугувати засобом його оптішізації, наприклад, "When і was

a girl 1 used to be a newspaper gal. If anything wrong?" - "Not at all, 

Quite the contrary, if anything (L. Waller).

У наведеному прикладі одиниця quite the сопігаЧйіконує роль реплі- 

ки-відповіді, яка "запрошує" до продовження мовленнєвого контакт
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ту, підкреолюючи, в(о попередня Інформація не викликав негативно! 

реакції, а також сигналізуючи про те, що мовленнєвому спілкуванню 

не загрожує комунікативний зрив.

Вкавуючи на помилковість попереднього висловлювання, 1, отже, 

правомірність наступного висловлювання, одиниці даного типу нада­

ють більшої впевненості словам автора, збільшують категоричність 

висловлювання, наприклад, Do they love each other? -pn the contrary»

There ie no love lost between them (E. MeBain).

Використовуючи ОДИНИЦІ другого типу in contrast, by way of Contraslj

Ip comparison, on the one hand...on the other hand тощо ,

мовець підкреслює контраст, різницю між висловлюваннями, одне з 

якихh- наводиться як приклад для порівняння, виражає різноманітгіі 

точки зору на той самий об’єкт, які не заперечують, а доповнюють

одна одну, наприклад, The basic statements about £rammatidal rules are 

conventional, whereas the metagramroatioal explanations are not.

In contrast, constraints in pragmatics are primarily motivated, and

only secondarily, if at all, conventional (0. Leech),

Окрему групу складайть метатекстові утворення* основним кому­

нікативним призначенням яких е введення додатково! Інформації, ^  

яка покликана розкривати, поглиблювати," розширювати, розвивати & 

зміст попереднього висловлювання або висловлювань, олугувати пі *  

твердженням або, навпаки, спростовуванням висловленої Думки, нап
• г

наприклад, You keep on saying that a camping holliday will be no real

rest for me, but the fact of the matter i s . you don't want to go _ ’

yourself (D.Carter).
Метатекстові одиниці, які виконують функцію авторизації вира­

жають суб'єктивне -відношення автора дб висловлювання з точки зору 

його особистої думки, обізнаності, волі І почуттів тощо. У корпу­

сі одиниць даного типу можна виділити дві групи: І/ одиниці, які 

використовуються у тих випадках, коли мовець 1 суб’єкт модуса - 

одна 1 та ж особа; 2/ одиниці, які використовуються у тих випад­

ках, коли мовець і суб’єкт модуса — різні особи, причому останні
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ній ніколи не виражений експліцитно. ,

До першої групи належать одиниці: In my opinion, to ту mind, to ту 

knowledge, speaking purely for myself, believe me ТОЩО.

Такі утворення виражають високий ступінь причетності мовця чи 

того хто пише до змісту висловлювання, показують, що він несе 

особисту відповідальність за правдивість, вірогідність повідом­

лення, наприклад, Believe де. the gallary was to put on a one-man

show and give everyone a chance to see my work and talk about it and 
make <\rae famous (J. Wain).

Другу групу складають одиниці типу allegedly, admittedly,

reportedly, on one's own admiasion, to one's knowledge тощо.

Такі одиниці виражають відношення автора до висловлювання як до

чужого, показують, що повідомлення належить не лише йому, але й

іншим особам, оскількі воно одержано "з інших рук". Утворення 

даного типу імплікують суб’єкт мовлення, до якого приєднується 

і сац автор висловлювання, передають особисту точку зору у безо­

собовому вигляді, наприклад, 1'® sure, but as they s a y , we may 

&et some profit of it (E.McBain).

Слід зазначити, що метатекстові одиниці з семантичним компо­

нентом "знання" відрізняються від аналогічних одиниць з семан­

тичним компонентой “дунКа". Одиниці з семантичним компонентом 

"знання" і "думка" виражають істинносну та імовірну оцінку вис­

ловлювання відповідно. Пор., наприклад, It's wrong of Annie to say he 

faro ly never visit her. Jhou and his wife have been up there, to mv 

knowledge, at least three times in the last month(D. Carter).

Men who '-■juldn't get a living in their own country could ao all right

in England if they were willing to work hard. Whicn, to my minci. coul 

hardly be a bad thing (L. Dunne).

У корпусі метатекстових одиниць, які експлікують відношення 

"адресант-текст-адресат" виділяються одиниці, які спеціалізуються 

на вираженні відношення щирості і конфіденційності. Підкреслюючи 

правдивість, істинність висловлювання, яке воші вводять, одиниці 

ПЄікііОГО типу »11 honesty, to be (^uite frank, frankly тощо
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сприяють виконанню умови щирості, яка полягає в тому, щоб не го­

ворити того, для чого у мовця немає достатніх підстав, а також 

того, що мовець вважає неправдою 1, тим самим, сприяють ефектив­

ності мовленнєвого спілкування, наприклад,і had imagined, in the 

event of revelation, a ilaming row, mutual accusations, Rachell in 

tears. Or rather, to be more honest, I had not imagined anything in 

detail (A. Murdoch).

Одиниці другого типу between you and me, if you can keep a secret,

I tell you privately, Just between friends, in confidence ТОЩО

підкреслюють конфіденційність інформації, яку вони оформлюють, 

виражають Інтенцію ,.,обця зберегти цю Інформацію в секреті і, та­

кий чинок, вносять у діалогічне спілкування відносини довіри і 

конфіденційності НІЖ комунікантами, наприклад. Between you and m e .

1 believe, his domestic life has been one long martyrdom (W.Maxwell;

Наступну групу метатекстових утворень складають одиниці, які 

виконують функцію організації дискурсу. Використання таких оди­

ниць дає можливість автору вносити в структуру дискурсу свої ко­

рективи, будувати слислову структуру дискурсу таким чином, щоб 

довести до адресата змізт окремих висловлювань 1 дискурсу в ціло­

му як можна точніше. У такому разі мовець одночасно діє як автор 

1 інтерпретатор мовлення, тобто метаадресант. Вживання одшиць 

типу in the first place...in the second plqftftjo дає можливість ыо 

мовцю/тому хто пише логічно упорядкувати зміст повідомлення, те.*- 

сту. Такі утворення ьказують на черговість подання 1ь.рор;лац1 ї, щ 

цо, зокрема, має неабияке значення у процесі аргументації.

Одиниці типу let's change the subject, by the way, to retuap tp 
the point/subject t0Щ0.
виражають інтенцію учасників спілкування змінити головну тему роз­

мови, відхилитися від неї або повернутлся до попередньої теми 

розмовії відповідно.

Однією з въ .л.івіх особллвостей мєтатекстоалх одиниць є їх. 

здатність вл.сону.іутл роль операторів збільїлення/зйенаїешія г.иа,\„и-
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тичної сили висловлювання. Остання поєднує поняття іллокутивної 

сили, тобто сили, яка визначає те, як пропозиція співвідноситься 

зі світом, 1 поняття так звано! риторичної сили, тобто того, 

наскільк! мовець є правдивий, точний або Іронічний /Л

Основною семантико-прагиатичнов функцією метатекстових опера­

торів збільшення прагматичної сили висловлювання є вираження під­

кресленої істинності, достовірності висловлювання, такі одиниці 

можуть збільшувати прагматичну силу на основі упевненості мовця 

у достовірності, правдивості, точності інформації, яка переда­

ється, наприклад, beyond doubt, without doubt, I'm certain тощо. 

Крім того, аналогічну функцію можуть виконувати одиниці, які ви­

ражають модальне значення фактуальності, "підкресленої істинності", 

схиляючи тим самим адресата до прийняття пропозиціІ висловлюван­

ня як істинної на основі очевидності, природності фактів, які 

викладаються, наприклад, it is natural, it seems to be natural, it 

•:es without еауіїївточ̂ а також одиниці, які виражають категорію 

"акцентування", фокусуючи увагу адресата на прагматичній силі 

мовленнєвих актів, які вони вводять, н а п р и к л а д ,and 1 repeat, and l 

would emphasise, let me stress ТОЩО

У корпусі операторів зменшення прагматичної сили, виділяються 

одиниці, які а/ виражають сумніви автора відносно об'єктивносгі 

висловлюваного ствердження (а8 і* seems to me, ае I know тощо},'

б/ акцентують увагу адресата нй застереженнях автора стосовно 

чого відповідальності за безпомилковість, правильність інформа­

ції, яка передається (if І'и no* mistaken, unless I heard it

: incorrectly тощо); в/ вказують на двозначність, невизна­

ченість Змісту повідомлення (to speak approximately ТОЩО̂'

г/ спеціалізуються на сигналізації семантичної різниці між "ви- 

діїлістю" 1 "реальністю"(in fact, in theory, strictly Бреакіп{?ОІДО).

Використання метатекстових операторів зменшення прагматичної сі­

лі. висловлювання дає автору можливість дотримуватися пр.інцяца
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кооперації, який вимагає від мовць не говорити того, для чого у 

нього немає достатніх підстав, а також принципа ввічливості, якйі 

вимагає пом’якшення намірів думок мовця, що є небажаніш для спів­

розмовника.

Деякі англійські метатекстові одиниці характеризуються здат­

ністю до прагматичного варіювання, в основі якого ладить їх по­

тенційна багатозначність, власиивий їм подвійний епістемологічн# 

статус, тобто спроможність їх використання або як елементів "мо- 

ви-об’єкта" або "метамови". Інакше кажучи, одні одиниці спеціалі­

зуються на виконанні виключно метакомунікативної функції in other 

words, to put it another way, What do you mean by? ТОЩО

інші - здатні поєднувати цю спроможність з виконанням інших функ­

цій у різних контекстах вживання at last, at long last, after all, 

generally,firstly, naturally тощо 3 цієї точки зору у корпусі 

метатекстових одиниць можна виділити одиниці, які спеціалізуються 

на виконанні метатексгової функції і одиниці, для яких метатексто- 

ва функція е не єдиною, а однією з властивих їм функцій, тобто .. 

які виконують метатекстову функцію так би мовити "за сумісництвом".

Проведена інвентаризація метатекстових одиниць, а також вияв» 

лена розгалужена система їх комунікативних функцій дозволяє зро­

бити попередній висновок про схильність одних одиниць функціонуй 

вати в усному мовленні, у-живому діалозі з властиво» йому високою 

адресатоцентрованіст», тісним, конкретним контактом між учасника- 

миспілкування, а інших одиниць - у письмових текстах, у текстах 

інтелектуального змісту, яким властивий не індивідуальний, а ко­

лективний або масовий адресат. Отже, такі одиниці можуть розгля­

датися як своєрідні "маркери" стилю.

Подальше дослідження метатекстових одиниць сучасної англійсько)' 

мови видається перспективним у плані: І/ зіставлення їх комуніка­

тивно-прагматичних функцій в залежності від стилю мови, вивчення
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стилістичних параметрів їх вживання в текстах, що належать до 

різних мовних стилів; 2/виявлення міжмовного співвідношення ме­

татекстових одиниць, пов’язаного з їх аналізом у контрастивному 

плані. Подальше вивчення таких одиниць видається важливим також 

і з точки зору розвитку комунікативної компетенції, під якою ро­

зуміється знання правил вибору І вживання оптимальних мовних за­

собів, у тому числі і тих, що були розглянуті у даній роботі, ЯКІ 

впливають на адресата з метою досягнення бажаного результату мов­

леннєвого спілкування.
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